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1 Osnovne informacije 

Svrha ovih uputstava je da objasnimo specifičnosti koje se pojavljuju prilikom preuzimanja 

bibliografskih zapisa iz stranih baza podataka i upozorimo na šta treba obratiti posebnu pažnju. 

U COBISS sistemu omogućeno je preuzimanje bibliografskih zapisa iz najpoznatijih svetskih 

kataloga: 

• Katalog LC je katalog Kongresne biblioteke (eng. Library of Congress), što je 

istraživačka biblioteka američkog kongresa i ujedno najveća biblioteka na svetu. Sadrži 

zapise za različite vrste građe na različitim jezicima, prevashodno za monografske 

publikacije, rukopise, fotografije, kartografsku građu, video i audio-snimke.  

• Katalog DNB je katalog Nemačke nacionalne biblioteke (nem. Deutsche 

Nationalbibliothek) koji sadrži zapise za različite vrste građe, prevashodno na nemačkom 

jeziku za monografske publikacije, rukopise, muziku, digitalizovana dela, kartografsku 

građu i posebne zbirke. 

• Katalog OXF je zajednički katalog više od 100 biblioteka Univerziteta u Oksfordu (eng. 

Oxford University Libraries) sa centralnim interfejsom za pretraživanje koji je poznat 

pod nazivom SOLO (Search Oxford Libraries Online). Sadrži zapise za različitu vrstu 

građe na različitim jezicima, prevashodno za monografske publikacije, e-knjige, članke, 

disertacije, muzikalije i neknjižnu građu.  

• WorldCat je međunarodna bibliografska baza podataka koja sadrži oko 500 miliona 

zapisa o fondu biblioteka koje su povezane sa OCLC-om (Online Computer Library 

Center). U aplikaciji COBISS Cat, svako pretraživanje i preuzimanje zapisa iz baze 

WorldCat u COBISS sistem se plaća i izvodljivo je samo u nacionalnim sistemima u 

mreži COBISS.net koji su sklopili ugovor s ponuđačem baze podataka. 

U bazi WorldCat preuzeti zapis dobija oznaku za fond koja ostaje čak i ako zapis kasnije 

izbrišemo iz baze COBIB.  

Savetujemo vam da katalogizatori pre preuzimanja zapisa najpre provere da li zapis za 

publikaciju postoji u bazi LC, a tek onda u bazi WorldCat. Po WorldCat bazi preko 

internet stranice WorldCat.org možemo besplatno da pretražujemo i da pregledamo, a u 

aplikaciji COBISS Cat izvodimo naplativo pretraživanje neposredno pre preuzimanja 

zapisa za preciznu identifikaciju. 

Iz ovih baza preuzimamo prevashodno zapise za monografske publikacije, neknjižnu građu, 

kartografsku građu i muzikalije, dok zapise za kontinuirane izvore i dalje preuzimamo iz ISSN 

baze podataka. Preuzimanje zapisa zavisi od vrste građe i od dozvole za uzajamnu 

katalogizaciju: npr. za preuzimanje zapisa za monografske publikacije katalogizatorima je 

neophodna dozvola A, a za preuzimanje zapisa za neknjižnu i kartografsku građu i muzikalije 

dozvola C. 

 

 

 

https://catalog.loc.gov/
https://portal.dnb.de/opac.htm
https://www.bodleian.ox.ac.uk/collections-and-resources/solo
https://www.oclc.org/worldcat.en.html
https://www.worldcat.org/
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2 Uopšteno o prenosu zapisa iz stranih baza 

Polazišta za preuzimanje 

Preuzimanje zapisa iz stranih baza podataka nije obavezno i veoma zavisi od potpunosti zapisa u 

stranim bazama podataka. Ako procenimo da bismo za ispravljanje, odnosno dopunjavanje 

zapisa potrošili previše vremena, zapis ne preuzimamo, već ga kreiramo kao novi. Postojeći 

zapis u stranoj bazi podataka može da nam služi kao pomoć tako što ćemo ga preneti u radni 

prostor i iz njega kopirati samo pojedinačne podatke koje ćemo prenositi u nov zapis u editoru. 

Ako u stranim bazama podataka postoji više zapisa za istu građu, izabraćemo zapis koji nam 

najviše odgovara. 

Prilikom preuzimanja moramo da izaberemo zapis koji tačno odgovara građi koju obrađujemo. 

Na primer, ako je dostupan samo zapis za elektronsku verziju, za štampanu verziju ga ne 

preuzimamo, već kreiramo novi zapis, a pritom možemo da se poslužimo zapisom iz strane baze 

tako što ćemo kopirati pojedinačna polja. 

U zapisu koji je preuzet iz strane baze podataka korisničkom imenu osobe koja je zapis preuzela 

dodaje se donja crta i odgovarajuća ekstenzija: LC, DNB ili OXF (npr. IZUM NATASAS_LC), 

odnosno OCLC kod zapisa preuzetih iz baze podataka WorldCat (npr. UKM NINA_OCLC). 

Zapisi koji se nalaze u radnom prostoru označeni su nazivom strane baze i brojem zapisa u 

stranoj bazi (npr. LC 12956998, DNB 1378758722, OXF 20115329, WorldCat 1068030870). 

 

Konverzija izvornog zapisa 

Zapisi u stranim bazama podataka kreirani su u MARC 21 formatu. Zapisi su kreirani po stranim 

kataloškim pravilima (npr. AACR2), koja se razlikuju od naših kataloških pravila.  Prilikom 

preuzimanja podaci u zapisu se programski pretvaraju (konvertuju) iz formata MARC 21 u 

format COMARC/B, a maska za unos određuje se s obzirom na kodirane podatke u zapisu. 

S obzirom na to da su u MARC 21 formatu neka polja podeljena na potpolja drugačije nego 

odgovarajuća polja i potpolja u COMARC/B formatu, podaci programski ne mogu uvek 

adekvatno da se prenesu. Može se dogoditi da se u određenim potpoljima u COMARC/B 

formatu pojavi sadržaj koji zapravo spada u više potpolja ili u drugo potpolje. Takođe se može 

dogoditi da se u COMARC/B format prenesu polja i potpolja čiji sadržaj nije u skladu s našim 

kataloškim pravilima ili se, umesto pravilne vrednosti indikatora, ispiše znak "|". Zbog toga, pre 

čuvanja zapisa, sadržaj svih polja i potpolja treba proveriti i po potrebi ispraviti ili obrisati (npr. 

iz polja 71X brišemo nazive korporacija kada se pojavljuju u ulozi izdavača itd.). 

Jezik katalogizacije  

U zapisima u bazama podataka LC, OXF i WorldCat jezik katalogizacije je engleski, u bazi 

DNB nemački, a za neke zapise u bazi podataka WorldCat i drugi jezici. Prilikom konverzije, 

neke česte i ustaljene fraze automatski se prevode na jezik nacionalnog COBISS sistema, dok 
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neke ostaju na stranom jeziku. U skladu s kataloškim pravilima, te podatke treba upisati na 

jeziku katalogizacije, odnosno, potrebno ih je prevesti. Prvenstveno treba paziti na podatke u 

polju 215, na napomene u celom bloku 3XX i na podatke u nekim drugim poljima. 

Interpunkcija 

U MARC 21 formatu, interpunkcija se između pojedinih podataka unosi ručno, a u COMARC/B 

formatu se dodaje automatski. Tamo gde je to moguće, nakon konverzije iz MARC 21 u 

COMARC/B format interpunkcija je izbrisana, a u nekim slučajevima to treba učiniti ručno. 

Transliteracija, odnosno transkripcija  

Za zapise za publikacije, koje nisu na latinici, u stranim bazama podataka koristi se 

transliteracija, odnosno transkripcija po pravilima koja se razlikuju od naših pravila (npr. ALA-

LC Romanization Tables). Nakon prenosa zapisa za publikacije na nelatiničnom pismu, zato s 

posebnom pažnjom treba proveriti da li su podaci u skladu s podacima na publikaciji i da li 

transliteracija, odnosno transkripcija, odgovaraju našim pravilima. Savetujemo da katalogizatori 

sami presude da li je za publikaciju na nelatiničnom pismu logičnije preuzeti zapis ili ga kreirati 

od početka. 

Pretraživač WorldCat 

Pretraživanje po opciji "Standardni broj" obuhvata pretraživanje po svim standardnim brojevima, 

i po ISBN broju koji je u zapise upisan bez crtica. 

Pretraživanje po "OCLC ID" obuhvata pretraživanje po OCLC identifikacionim brojevima. U 

zapisima iz baze podataka WorldCat, OCLC broj upisuje se u polje 001 zajedno sa slovima npr. 

"ocm" i eventualnim nulama koje izostavljamo prilikom pretraživanja (npr. ocm00697326 

pretražujemo kao 697326).  

Pretraživač LC/DNB/OXF 

Pretraživanje zapisa u pretraživaču LC/DNB/OXF odvija se istovremeno po sve tri baze: LC, 

DNB i OXF. Dostupno je šest polja za pretraživanje. Preporučujemo da zapise za monografske 

publikacije pretražujete po ISBN broju ili da upišete pojmove za pretraživanje u celosti. Pravila 

za pretraživanje se malo razlikuju od baze do baze:  

• pretraživanje po ključnim rečima i godini izdavanja omogućeno je samo u bazama LC i 

DNB, ali ne i u bazi OXF, 

• pretraživanje po jeziku omogućeno je samo u bazama DNB i OXF, ali ne i u bazi LC, 

• skraćivanje pojmova za pretraživanje znakom "*" u celosti je podržano samo u bazi LC, a 

u bazama DNB i OXF ne, stoga vam preporučujemo da zahteve za pretraživanje ne 

skraćujete znakom "*", inače ćete dobiti rezultate samo iz baze LC.  

U rezultate pretraživanja možemo da dodamo po 90 zapisa (po 30 zapisa iz svake baze, odnosno 

manje ako ih program ne pronađe toliko u pojedinačnoj bazi) (dugme Više rezultata). 
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Pretraživanje zapisa u pretraživaču LC/DNB/OXF opisano je u priručniku COBISS Cat, 

poglavlje 3.1.7. 

3 Specifičnosti nakon prenosa zapisa – po 

pojedinim poljima, potpoljima 

Identifikator zapisa (polje 001) 

Nakon prenosa iz stranih baza u potpolje 001e – Stari broj zapisa automatski se prepisuje 

identifikacioni broj zapisa iz stranih baza. Preporučujemo da sadržaj potpolja ne brišete, jer će se 

tako sačuvati podatak o vezi zapisa u COBIB bazi podataka sa zapisom u bazi iz koje je preuzet. 

U preuzetim zapisima brišemo eventualno potpolje 001g – Kod potpunosti zapisa. 

Međunarodni standardni broj knjige ISBN (polje 010) 

ISBN broj se u MARC 21 formatu upisuje bez crtica i u tom se obliku prenosi u potpolje 010a 

COMARC/B formata. Budući da su po našim pravilima crtice obavezne, moramo ih sami  

dodati. 

Ako se u preuzetom zapisu nalaze dva ISBN broja, jer je jedan ili drugi programski dodat (10-

cifreni ili 13-cifreni broj), možemo da ostavimo oba, iako jedan nije objavljen na izvoru.  

Objašnjenje u potpolju 010b po potrebi dodajemo ili brišemo, odnosno ispravljamo u skladu sa 

kataloškim pravilima.  

Broj u nacionalnoj bibliografiji (polje 020) 

Podatak o nacionalnoj bibliografiji, koji se prepisuje u polje 020 – Broj u nacionalnoj 

bibliografiji neka ostane u zapisu, jer pruža informaciju o tome da je zapis pregledala nacionalna 

ustanova koja je zapis kreirala ili redigovala. 

Kontrolni brojevi zapisa u drugim sistemima (polje 035) 

Nakon konverzije u polje 035 prepisuje se kontrolni broj koji je zapis imao u stranoj bazi 

podataka (npr. (DLC)19114162, (DE-599)DNB1199215600, (UkOxU)990208523560107026) ili 

(OCoLC)32924145. Prvi kontrolni broj dodelila je Kongresna biblioteka, drugi Nemačka 

nacionalna biblioteka, treći biblioteke Univerziteta u Oksfordu, a četvrti u bazi WorldCat. 

Polje 035 ne smemo da brišemo ili ispravljamo da ne bismo izgubili podatak o vezi zapisa u bazi 

COBIB sa zapisom u bazi iz koje je preuzet. Ovaj podatak je značajan za mogućnost praćenja 

izvora preuzetog zapisa i za sprečavanje dupliranja zapisa u bazi COBIB. 

https://www.cobiss.net/help/sr/cataloguing/cataloguing.html
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Opšti podaci za obradu (polje 100) 

Kada se, nakon konverzije, u potpolje 100b prenese kod "e" – reprodukcija dokumenta, 

proverimo da li u preuzetom zapisu opisujemo reprodukciju (tj. reprint, faksimil ili ponovljeno 

izdanje itd.) ili novo izdanje. Ako je opisivani izvor novo izdanje, u potpolju 100b brišemo kod 

"e" i unosimo drugi odgovarajući kod, npr. "d" (prema našim kataloškim pravilima, kod »e« 

unosimo u potpolje 100b samo kod faksimila). U potpolju 100c – Godina izdavanja 1 navodimo 

godinu novog izdanja. U potpolju brišemo eventualnu godinu 100d.  

Kada je u potpolje 210d upisana godina copyrighta (npr. cop. 2019), proverimo kod u potpolju 

100b i po potrebi promenimo u kod "h" – publikacija s godinom izdavanja i copyrighta.  

Jezik jedinice (polje 101) 

Moramo da proverimo vrednost indikatora i po potrebi da ga ispravimo, npr. da izbrišemo znak 

"|" i odredimo odgovarajuću vrednost. 

Dodaci naslovu, paralelni naslovi, naslovi dodatih delova (polje 200) 

Dodaci naslovu, paralelni naslovi i naslovi dodatih delova, u MARC 21 formatu unose se u 

različita potpolja polja 245, a vrstu naslova određuju ručno unete interpunkcije. Prilikom prenosa 

zapisa u COMARC/B format programski se ne može odrediti o kojoj je vrsti naslova reč, te zato 

podaci o naslovima mogu da se konvertuju u pogrešna potpolja polja 200. Nakon prenosa, 

podatke treba proveriti i po potrebi ih ispraviti, odnosno upisati ih u odgovarajuća potpolja. 

Suvišnu interpunkciju takođe treba obrisati. 

Mesto izdavanja, distribucije itd. (potpolje 210a) 

Nakon konverzije, u zapisu ostaje zarez između mesta izdavanja i dodatnih podataka uz mesto 

izdavanja/distribucije u potpolju 210a. S obzirom na naša kataloška pravila, zarez treba brisati i u 

zagradi navesti dodatni podatak uz mesto izdavanja/distribucije. Dodatni podatak navodimo u 

okrugloj zagradi, onda kada ga pronađemo u propisanom izvoru (npr. Princeton (New Jersey), 

odnosno u uglastoj zagradi, onda kada ga pronađemo u nekom drugom izvoru.  

 

Posebna oznaka građe i obim (polje 215)  

Rimski brojevi se u stranim bazama pišu malim slovima, a i nakon konverzije u potpolje 215a 

ostaju mala slova. U skladu s našim kataloškim pravilima mala slova treba promeniti u velika 

slova. 

Nakon konverzije u COMARC/B format, neki standardni izrazi i skraćenice u polju 215 

programski se prevode. Druge izraze i skraćenice moramo prevesti sami. 

U sistemu COBISS.SR su ovi podaci uvek na latiničnom pismu. Ako je zapis preuzet za delo na 

ćiriličnom pismu, potrebno je tekst u polju 215 uskladiti sa pismom dela. 
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Blok napomena 3XX 

Napomene u poljima 3XX, po pravilu, pišemo na jeziku katalogizacije, osim u slučaju citata. 

Zbog toga, nakon prenosa zapisa u COMARC/B format, sadržaj napomena moramo da 

prevedemo i da pri tom uvažavamo propisana pravila, izraze i skraćenice. Takođe, moramo 

dodati sve propisane napomene koje nedostaju. 

U pogledu pisma napomena, slediti uputstva za polje 215. 

Opšta napomena (polje 300) 

Kada preuzimamo zapis za prevod i u preuzetom zapisu ne postoji napomena o prevodu, u 

skladu sa kataloškim pravilima moramo da je dodamo sami u polje 300.   

Napomena o bibliografijama/registrima, apstraktima (polje 320) 

Napomene o registrima prevodimo. Prevodimo i napomene o bibliografiji, osim u slučaju kada je 

izraz iz publikacije precizniji (npr. Selected bibliography). U tom slučaju, napomenu o 

bibliografiji doslovno prepišemo. Slično važi i za apstrakte, kada možemo da prepišemo izraz iz 

publikacije. 

Napomene o bibliografijama i registrima u zapisima obično su spojene u jednu napomenu, te 

stoga, nakon prenosa zapisa u COMARC/B format, napomene moramo da razdvojimo, po 

potrebi prevedemo i unesemo ih u posebna polja 320.  

Napomena o sadržaju (polje 327) 

Ako je, nakon prenosa u COMARC/B format, popunjeno i polje s napomenom o sadržaju (polje 

327), moramo da proverimo da li uvodna fraza u potpolju 3270 odgovara podacima u publikaciji. 

Ako je napomena o sadržaju preneta u jedno potpolje 327a, u zavisnosti od vrste publikacije po 

potrebi ispravimo znake interpunkcije između pojedinačnih delova te napomene. Ako je 

napomena i sadržaju preneta u više potpolja 327a, u zavisnosti od podataka u publikaciji po 

potrebi i u skladu sa pravilima odredimo vrednost drugog indikatora u polju 327.  

Podatke o prikrivenim/dodatim delima, zbog mogućnosti pretraživanja i izrade dodatnih 

kataloških listića, treba uneti u ponovljiva polja 423. 

Jedinstveni naslov (polje 500) 

Po potrebi podaci preneti u potpolje 500m - Jezik treba da se prevedu i upišu u skladu s našim 

kataloškim pravilima.  
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Sadržinska analiza (blok 6XX) 

Prilikom preuzimanja zapisa iz stranih baza podataka prenose se i predmetne odrednice. U 

zavisnosti od potreba biblioteke procenimo da li ćemo te predmetne odrednice izbrisati ili 

sačuvati.  

U sistemu COBISS.SI predmetne oznake indeksa LCSH, MESH, Sears i RAMEAU možemo da 

prekrijemo predmetnim oznakama Opšteg predmetnog indeksa COBISS (SGC) preko potpolja 3 

– Broj normativnog zapisa. 

Brojeve Djuieve (Deweyeve) decimalne klasifikacije (DDK) u polju 676 ne treba brisati. 

Podaci o odgovornosti (blok 7XX) 

U nacionalnim COBISS sistemima, u kojima je uspostavljena normativna kontrola za lična ili 

lična i korporativna imena, polja pod normativnom kontrolom treba povezati sa odgovarajućim 

normativnim zapisima preko potpolja 7XX3. 

U MARC 21 formatu ne postoji razlika između alternativne i sekundarne odgovornosti, te se zato 

podaci o autorima programski ne mogu uvek preneti u odgovarajuća polja u COMARC/B 

formatu (polja 701/711 ili 702/712). Konverzija je urađena tako da se podatak, kako o 

alternativnoj tako i o sekundarnoj odgovornosti prenese u polje 702/712, a podatak o 

alternativnoj odgovornosti zatim ručno moramo da prenesemo u polje 701/711.  

Treba proveriti kodove za vrstu autorstva u potpolju 70X4, i po potrebi ih dodati, odnosno 

popraviti. 

Budući da u COBISS sistemu još ne postoji normativna datoteka korporativnih naziva, prilikom 

prenosa korporativnih autora dodatno moramo paziti na važeća kataloška pravila za kreiranje 

korporativnih odrednica. Treba npr. paziti kod podatka koji se odnosi na dodatak nazivu ili kod 

kvalifikatora koji, po našim kataloškim pravilima, unosimo u potpolje 71Xc. Takođe treba paziti 

i kod podatka o rednom broju sastanka u potpolju 71Xd koji, po našim kataloškim pravilima, 

upisujemo u obliku glavnog broja napisanog arapskom cifrom. Takve podatke treba ručno 

popraviti. 

Elektronska lokacija i pristup (polje 856) 

Nakon prenosa iz stranih baza podataka moramo da proverimo vrednosti indikatora u polju 856 i 

da ih, po potrebi, popravimo u skladu s COMARC/B formatom (npr. izbrišemo znak "|" i 

odredimo odgovarajuću vrednost).  

Kada je u preuzetom zapisu, u polju 856, navedena lokacija elektronskog izvora, koji je srodan 

opisivanom izvoru (npr. sadržaj, naslovna strana izvora, program konferencije itd.), kod drugog 

indikatora promenimo eventualnu vrednost "1" – Elektronska verzija u vrednost "2" – Srodni 

elektronski izvor.  

Moramo da proverimo link na internet stranicu koja je navedena u poljima 856 i da ga, po 

potrebi, izbrišemo ili zamenimo drugim linkom.   

Tekst u potpolju 8563 – Navođenje građe očuvaće se na stranom jeziku te ga prevodimo u 

zavisnosti od naših kataloških pravila. Prvu reč u potpolju 8563 pišemo malim početnim slovom, 
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osim ako pravopis ne propisuje drugačije. Npr. tekst na engleskom jeziku Table of contents u 

potpolju 8563 prevodimo kao sadržaj. 

Na stranom jeziku sačuvaće se i napomena u potpolju 856z – Javna napomena, a s obzirom na 

naša kataloška pravila ili je izbrišemo ako ne odgovara našim korisnicima ili je prevedemo. Prvu 

reč u potpolju 856z suprotno potpolju  8563 pišemo velikim početnim slovom. Npr. napomenu 

na stranom jeziku Free access u potpolju 856z prevedemo i zapišemo je kao Slobodan pristup. 

 

 

4 Linkovi 

1. ALA-LC romanization tables:  http://www.loc.gov/catdir/cpso/roman.html 

 

2. ISBN Converter: https://www.loc.gov/programs/preassigned-control-number/isbn-

converter/ 

 

3. Index labels and examples 8 fan expert search in WorldCat.org: 

https://help.oclc.org/Librarian_Toolbox/Searching_WorldCat_Indexes/Indexes 

 

4. Katalog der Deutschen Nationalbibliothek: https://portal.dnb.de/opac.htm 

 

5. Library of Congress: https://search.catalog.loc.gov/search 

 

6. MARC 21 Format for Bibliographic Data: 

http://www.loc.gov/marc/bibliographic/ecbdhome.html 

 

7. Uputstva za rad u aplikaciji COBISS Cat 

https://www.cobiss.net/help/sr/cataloguing/cataloguing.html 

 

8. Uputstva za preuzimanje zapisa za kontinuirane izvore iz ISSN baze podataka: 

https://home.izum.si/izum/e-

prirucnici/druga_navodila/Navodila_za_prevzemanje_zapisov_za_kontinuirane_vire_ISS

N_SR.pdf 

 

9. Search Oxford Libraries Online (SOLO):  https://www.bodleian.ox.ac.uk/collections-

and-resources/solo 

  

http://www.loc.gov/catdir/cpso/roman.html
https://www.loc.gov/programs/preassigned-control-number/isbn-converter/
https://www.loc.gov/programs/preassigned-control-number/isbn-converter/
https://help.oclc.org/Librarian_Toolbox/Searching_WorldCat_Indexes/Indexes
https://portal.dnb.de/opac.htm
https://search.catalog.loc.gov/search
http://www.loc.gov/marc/bibliographic/ecbdhome.html
https://www.cobiss.net/help/sr/cataloguing/cataloguing.html
https://home.izum.si/izum/e-prirucnici/druga_navodila/Navodila_za_prevzemanje_zapisov_za_kontinuirane_vire_ISSN_SR.pdf
https://home.izum.si/izum/e-prirucnici/druga_navodila/Navodila_za_prevzemanje_zapisov_za_kontinuirane_vire_ISSN_SR.pdf
https://home.izum.si/izum/e-prirucnici/druga_navodila/Navodila_za_prevzemanje_zapisov_za_kontinuirane_vire_ISSN_SR.pdf
https://www.bodleian.ox.ac.uk/collections-and-resources/solo
https://www.bodleian.ox.ac.uk/collections-and-resources/solo
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ZGODOVINA DOKUMENTA 

 
Datum Oseba Opis 

  V1.0 (7.12.2015), dopolnitev (26.7.2017), pdf na portalu Izob. 

25. 10. 2018 Metka (mbt) Prenos na SP v stari predlogi  

26. 10. 2018 Ema (ed) 
Prenos vsebine BraK Word dokumenta v obliko za objavo na www in 

SP. Dokument mora imeti datum 7. 12. 2015. 

10. 9. 2019 Breda (be) 
Ureditev v novi predlogi in pripravljeno za pregled prevoda po zadnjih 

popravkih in objav SI 

19. 9. 2019 Miloš (mm) 

Prevod popravkov iz slovenščine za .net. Besedilo v scr enako kot 

besedilo v ang. (slovenščina se rahlo razlikuje, ker ni normativne 

kotrole korporacij – pogl. 7 o odgovornosti). 

1. 10. 2019 Breda (be) Krajšanje naslova  

1. 10. 2020 Breda (be) Priprava za prevod dopolnitev 

10. 10. 2020 Sasa (sm) Prevod dopolnitev v srbski jezik 

14. 10. 2020 Breda (be) 
Po dogovoru s Tadejo in Andrejo KV: oblikovna ureditev, objava, v 

pdf, na portal Izob. XX, mili po NCC-jih 

29.10.2020 

Breda (be) 

Andreja 

(akv) 

Razveljavljena V3.0 in manjši popravki prevoda 

24. 2. 2023 
Andreja 

(akv) 
Dopolnjena vsebina (osnovne informacije, 6XX) 

10. 3. 2023 Miloš (mm) Prevod dopolnitev 

14. 3. 2023 Breda (be) Oblikovna ureditev, objava, v pdf, na portal Izob. XX 

18. 9. 2023 
Andreja 

(akv) 
Popravljena vsebina (osnovne informacije) 

18. 9. 2023 Miloš (mm) Prevod dopolnitev 

1. 12. 2023 Breda (be) Oblikovna ureditev, objava, v pdf, na portal Izob. XX 

2. 2. 2026 
Andreja 

(akv) 

Prilagoditev vsebine prevzemanja iz kataloga LC/DNB/OXF, ukinitev 

prevzemanja iz kataloga LC, sprememba naslova, osnovnih informacij, 

pooblastilo v dovoljenje. 

4. 2. 2026 Miloš (mm) prevod v scr 

9. 2. 2026 Breda (be) 
Oblikovna ureditev, objava, v pdf, na web, npr. za SR: 

https://sr.cobiss.net/e-prirucnici/ , pod COBISS3, Dodatna uputstva  

 


